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Aufbau- und Gebrauchsanleitung Art.-Nr. 2764/2765

Wichtig !

Nehmen Sie sich zum Aufbau genitigend Zeit und lesen Sie bitte die Anleitung genau durch.

Fur spateres Nachschlagen aufbewahren.

Instruction for assembly and use Art.-No. 2764/2765

Important !

Please devote enough time to the assembly reading the instructions carefully.

Please keep for further reference.

Instructions d'assemblage et d'emploi réf. 2764/2765

Important !

Prenez votre temps pour le montage et lisez les instructions en détail.

A conserver pour une consultation ultérieure.
Montage- en gebruikshandleiding art. 2764/2765

Belangrijk !

Neemt u voor de montage voldoende tijd en lees de handleiding goed door.

Bewaar voor latere raadpleging.

Istruzioni di montaggio e uso cod. art. 2764/2765

Importante !

Prendete Vi abbastanza tempo per leggere le istruzioni con la dovuta accuratezza.

Conservate questa descrizione per poter far
riferimento ad essa in un secondo momento.

Monterings- og brugsanvisning Art.- Nr. 2764/2765

Vigtigt !

Skal opbevares til senere brug. Cifrene angiver monteringsraekkefalgen.
Monteringen bgr foretages i ro og fred.

Instrucciones de montaje y de uso n° de art. 2764/2765

Importante !

Toémese el tiempo necesario para montar el parque y lea con atencion las instrucciones completas.

Guardelas para poder leerlas posteriormente en
caso necesario.

Osszeszerelési és hasznalati itmutatd kdvetkezd cikkszamhoz: 2764/2765

Fontos !

Szanjon elegendd idét a jaroka dsszeszerelésére és kérjuk, pontosan olvassa el a leirast.

Jovobeni tajékoztatohoz kérjlik, a leirast orizze
meg.

Geuther

Kindermébel und -gerate GmbH & Co.KG
96266 Mitwitz-Steinach

www.geuther.de

Achtung !

Nur die ordnungsgemaRe, vorgeschlagene Montageart gewéhrleistet den héchstméglichen Schutz lhres
Kindes.

Bitte beachten Sie folgende Angaben:

Kinder kénnen durch die Gitterstdbe greifen. Bitte achten Sie auf den richtigen Abstand des
i zur

Sie dirfen nur zwischen stabilen und sauberen Tirfutterseiten bzw. Wandéffnungen eingebaut werden.

Dieses Schutzgitter ist fiir Kinder bis zu 24 Monaten bestimmt. Da sich Kinder unterschiedlich entwickeln
ist dies nur ein Richtwert.

Bei alteren Kindern besteht die Gefahr des Uberkletterns.
Lassen Sie |hr Kind nicht unbeaufsichtigt, so schiitzen Sie es vor Unféllen.

Priifen Sie nach dem Einbau nochmalig anhand der Anleitung, ob das Schutzgitter fest und
funktionstiichtig ist.

Priifen Sie regelmaRig den festen Sitz, den allgemeinen Zustand und die Funktion der Verschliisse lhres
Schutzgitters.

Beschadigte und unvollstandige Schutzgitter nicht mehr verwenden.
Es diirfen nur vom Hersteller gelieferte Ersatzteile verwendet werden.
Dieses Schutzgitter darf nicht Giber Fenster und dergleichen angebracht werden.

Zur Reinigung nur feuchtes Tuch verwenden.

Caution !

Your child can only be protected to the best possible degree if the gate is properly fitted in accordance
with these instructions.

Children can reach through the bars. Please ensure a safe distance between the safety gate and
any sources of danger.

The safety gate must only be installed between solid, clean door jambs / walls.

This door guard is intended for children aged up to 24 months. As children develop at different rates, this
is only a guide.

Older children might climb over the gate.
Never leave your child unattended, this is the best way of protecting it from accidents.
Once installed, check against the instructions that the safety gate is firmly installed and functioning.

Regularly check that the gate is firmly in place, that it is in a good general condition and that the locking
mechanisms function.

Do not continue to use the safety gate if it is damaged or if components are missing.
Only spares supplied by the manufacturer are to be used.
This safety gate must not be fitted to windows or similar.

To clean, use warm water only.

Avertissement !

Seul le montage en bonne et due forme proposé ici garantira la meilleure protection pour votre enfant.
Veuillez tenir compte des indications suivantes :

Les enfants peuvent passer leurs mains au travers des barreaux de la grille. Veiller a ce que la
grille de protection soit a bonne distance de toutes sources de danger.

Elle ne peut étre intégrée qu'entre des chambranles de portes solides et propres voire des ouvertures
dans le mur.

Cette barriére pour la porte est congue pour des enfants jusqu'a I'a4ge de 24 mois. Puisque les enfants
ont un développement différent, cet age limite n'est qu'une valeur de référence.

Les enfants plus agés risquent d'escalader la barriére.
Ne laissez pas votre enfant sans surveillance, ceci permettra d'éviter les accidents.

Vérifiez aprés l'installation une fois encore a I'aide du mode d'emploi si la barriére pour la porte est
correctement fixée et fonctionnelle.

Vérifiez réguliérement si la barriere est encore bien fixée, en bon état et si les fermetures fonctionnent
correctement.

Ne plus utiliser les barriére pour la porte détériorées et incomplétes.

Il ne faut utiliser que des piéces de rechange fournies par le fabricant.

Cette barriére pour la porte ne doit pas étre installée sur des fenétres et des ouvertures de ce genre.
N'utiliser que de I'eau chaude pour le nettoyage.

@ Letop!

Enkel de voorgeschreven montagewijze waarborgt een goede bescherming van uw kind.
Houd rekening met het volgende.

Kinderen kunnen door de tralies grijpen. Gelieve steeds op de correcte afstand van het traliehek
tot gevaarsbronnen te letten.

Het hekje mag enkel tussen stabiele en schone lijstwerken van deuren en in muuropeningen
gemonteerd worden.

Dit hekije is bedoeld voor kinderen tot en met 24 maanden. Daar kinderen zich verschillend ontwikkelen is
dit slechts een richtwaarde.

Oudere kinderen kunnen over het hekje klauteren.
Laat uw kind niet zonder toezicht. Zo behoedt u uw kind voor ongevallen.

Na de montage moet u met behulp van deze handleiding nog eens controleren of het hekje stevig vastzit
en goed werkt.

Controleer regelmatig of het hekje stevig vastzit, de toestand van het hekje en de functie van de
sluitingen.

Beschadigde en onvolledige hekjes mogen niet meer gebruikt worden.
Er mogen enkel reserveonderdelen gebruikt worden die door de fabrikant geleverd worden.
Dit hekje mag niet voor ramen en dergelijke gemonteerd worden.

Gebruik voor de reiniging enkel warm water.

@ Attenzione !

Solo il tipo di montaggio previsto, eseguito a regola d” arte garantisce la protezione migliore del Suo
bambino.

Per favore attenersi a quanto indicato:

I bambi le mani le sbarre.

i un’appropriata distanza tra
cancelletto di sicurezza e fonti di pericolo.
Esse possono essere montate risp. solo fra i lati di rivestimento delle porte e vani stabili e puliti..

Questa inferriata di protezione & pensata per bambini fino a 24 mesi. Dato che ogni bambino cresce
diversamente, |” eta indicata & solo un valore orientativo..

Con bambini pit grandi esiste il pericolo per possano scavalcarla.
Non lasci il Suo bambino incustodito, per proteggerlo dal pericolo di incidenti.

Dopo il montaggio, controlli ancora una volta , sulla base delle istruzioni, se |” inferriata di protezione sia
ben fissa e funzionante.

Controlli regolarmente che I inferriata sia ben fissa, ne verifichi lo stato generale ed il funzionamento
delle chiusure.

Inferriate p ive dar iate e ir non devono essere pill usate.

Si devono usare solo pezzi di ricambio forniti dal produttore.
Questa inferriata di protezione non deve essere montata su finestre o simili.

Per pulirla usare solo acqua calda.

Bemaerk:

Kun den korrekte, foreslaede monteringsmade garanterer den bedst mulige beskyttelse af barnet.
Falgende oplysninger skal iagttages.

Born kan strazkke deres arme ud igennem gitterstavene. Var opmarksom pa, at
sikkerhedsgitteret monteres i en forsvarlig afstand fra farekilder.

De ma kun monteres mellem stabile og rene derkarmesider resp. vaegabninger.

Dette beskyttelsesgitter er beregnet til barn op til 24 maneder. Da bern udvikler sig forskelligt, er dette
kun en vejledende veerdi.

Ved zeldre bern er der fare for, at de klatrer over gitteret.
Lad barnet ikke veere uden opsyn, séaledes beskyttes det mod ulykker.

Efter monteringen skal det endnu engang ved hjeelp af vejledningen kontrolleres, om beskyttelsesgitteret
for dere er stabilt og funktionsdygtigt.

jitteret skal igt kontrolleres med hensyn til stabilitet, almen tilstand og
lukkeanordningernes funktion.

og uft i itre ma ikke mere anvendes.

Der méa kun anvendes reservedele, som producenten har leveret.
Dette beskyttelsesgitter ma ikke anbringes over vinduer og lignende.

Til rengering ma der kun anvendes varmt vand.



@ Atenci6n !

Sdlo el tipo de montaje como es debido, propuesto, garantiza la proteccién mas alta posible de su nifio.
Favor observar los siguientes datos

ya que los nifios podrian meter la mano a través de las barras de la misma. Procurar que la rejilla
p se aladi i de la fuente de peligro.

Se pueden montar sélamente entre lados de forros de puertas estables y limpios o bien, aberturas de
pared, respectivamente.

Esta rejilla de proteccion, esta destinada para nifios de hasta 24 meses. Puesto que, los nifios se
desarrollan distintamente, esto es sélo un valor aproximado.

En el caso de nifios mayores, existe el peligro de trepar por encima.
No dejar al nifio sin vigilar, de este modo se le protege contra accidentes.

Verificar tras el montaje otra vez, con ayuda de las instrucciones, de si la rejilla de proteccion de puertas
esta fija y funcionalmente apta.

Verificar regularmente el asiento fijo, el estado general y la funcién de los cierres de la rejilla de
proteccion.

No emplear mas rejillas de proteccién dafiadas e incompletas.
Solamente se pueden emplear los recambios suministrados por el fabricante.
Esta rejilla de proteccion no puede ser colocada sobre ventanas ni semejantes.

Emplear para la limpieza sélo agua tibia.

@ Figyelem !

Csak a szabalyszerii, javasolt szerelési mod j: leheté édell
Kérjiik, vegye figyelembe a kdvetkez6 adatokat.
A gyermek atnyu ar ezeért i jen arra, hogy a védéra o ta ag

legyen veszélyes targyaktol.
A véddracs kizarolag stabil és tiszta ajtobélések ill. falnyilasok kozé szerelhetd be.

A védoracs 24 honapos kor alatti esetében 6. Mivel a gyermekek eltéréen
fejlédnek, ez csak iranyértékként vehetd figyelembe.

Id6sebb gyermekeknél fennall a lehetdsége annak, hogy a racson atmasznak.

Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkiil, igy 6vhatja a balesetektél.

A é jeztével a ellendrizze még egyszer az ajtoba szorithato védéracs
szilard elhely ését és miikods

Rer ellenérizze a védéracs szilard el ését, altalanos allapotat és a zarszerkezetek
mikodését.

A sériilt és hianyos véddracsok hasznalata tilos.

Csak a gyarto altal szallitott potalkatrészek hasznalhatok.
A véddracs nem helyezheté el ablakok vagy hasonlok felett.
Tisztitdshoz csak meleg vizet hasznaljunk.

Teileliste

List of parts as illustrated

Liste de pieces comme illustrée
Onderdelenlijst

Listino pezzi

Indhold

Lista de piezas
Alkotéelemek jegyzéke
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Nehmen Sie zum Anbau der Verlangerungen die Gebrauchsanleitung 2761 oder 2762 zu
Hilfe

When attaching the extensions refer to the Instructions for Use 2761 or 2762

Utilisez le mode d'emploi 2761 ou 2762 pour monter les rallonges.

Neem voor de montage van de verlengstukken de gebruiksaanwijzing 2761 of 2762 ter hulp.
Per il montaggio dei prolungamenti consultare le istruzioni per 'uso 2761 oppure 2762.

Tag brugsanvisning 2761 eller 2762 til hjzelp ved montering af forlaengelserne.

Para montar los alargos, consultar las instrucciones de servicio 2761 o 2762.

A hosszabbitasok felszereléséhez vegye segitségiil a 2761 és 2762 szamu hasznalati
utasitast
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opgebouwd.

én ret linje.

felallitani.

Beachten Sie bitte das das Gitter nie in einer geraden Linie aufgebaut werden

Please note that the gate must never be assembled in a straight line.
Veiller a ce que la grille ne soit jamais montée en ligne droite.
@ Gelieve in acht te nemen, dat het traliehek nooit in een rechte lijn mag worden

@ Il cancelletto non deve mai essere montato in linea retta.
Veer opmaerksom p4, at gitteret under ingen omsteendigheder ma monteres i

@ Tener en cuenta que la rejilla no debe montarse nunca en una linea recta.

@ Ugyeljen arra, hogy a racsot semmi esetre sem szabad egyenes vonalban

® ®

® @0 0 ©

Mit dem Raster in den Standfiiken stellen Sie die Form des
Schutzgitters ein. Das Schutzgitter darf nicht ohne StandfiiRe
verwendet werden.

Please adjust the form of the protective gate with the gate in the
stationary feet. The protective gate may not be used without
stationary feet.

Vous réglez la forme de la grille de protection a 'aide de la trame
dans les pieds de support. La grille de protection ne doit pas étre
utilisée sans pieds de support.

Met het traliedeel in de steunvoeten regelt u de vorm van het
veiligheidshek. Het veiligheidshek mag niet zonder steunvoeten
gebruikt worden.

Con il passo riportato nei piedi di appoggio si imposta la forma del
cancelletto di sicurezza. Adesso si puo usare il cancelletto di
sicurezza senza piedi di appoggio.

Med rasterne i fadderne indstilles beskyttelsesgitterets form.
Beskyttelsesgitteret ma ikke anvendes uden fedderne.

Mediante la trama en las patas de sostén se ajusta la forma de la
rejilla protectora. La rejilla protectora no debera utilizarse sin las
patas de sostén correspondientes.

A labakban 1év§ raszterrel bedllithatja a védéracs formajat. A
védoéracs nem hasznalhaté a labak nélkil.
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Min. 80 cm Min. 80 cm

Min. 80 cm

Aufstellen des Gitters um einen Kaminofen.

Der Abstand der Teilstiicke zum Ofen muss mindestens 80cm betragen
diese Mindestentfernungen zum Ofen ist nur eine Empfehlung, denn jeder
Ofen erreicht unterschiedliche Temperaturen. Das Gitter sollte bei maximaler
Hitzeentwicklung der Gebrauchsanleitung entsprechend aufgestellt und
getestet werden. Wenn es so heil® wird, dass man es nicht mehr anfassen
kann, muss das Gitter weiter als empfohlen vom Ofen aufgebaut werden.
Priifen Sie die Funktion und die Festigkeit des Gitters regelmafig.

Putting the guard up around a stove.

The components of the guard must be at least 80 cm away from the stove.
This minimum distance is only a recommendation, as every stove attains
different temperatures. The guard should be put up and tested in accordance
with the Instructions for Use once the stove has attained the maximum
temperature. If it becomes so hot that it is too hot to touch, the guard must be
put up further away from the stove than recommended. Regularly test that
the guard works and is stable.

Installer la grille autour d'un poéle a cheminée.

La distance ces éléments par rapport au poéle doit s'élever a 80 cm au
moins. Cette distance minimum par rapport au poéle n'est qu'une valeur
recommandée, car chaque poéle atteint des températures différentes. La
grille devrait étre installée et testée alors que le poéle dégage une chaleur
maximale conformément au mode d'emploi. Si la grille devient si chaude que
I'on ne peut plus la toucher, il faut I'installer @ un endroit plus éloigné du
poéle que ce qui a été conseillé. Vérifiez le fonctionnement et la résistance
de la grille a intervalles réguliers.

Opstellen van het scherm rond een haard.

De afstand van de elementen ten opzichte van de haard moet tenminste 80
cm bedragen. Deze minimumafstand tot de haard is slechts een
aanbeveling, want elke haard bereikt verschillende temperaturen. Het
scherm dient bij maximale hitteontwikkeling overeenkomstig de
gebruiksaanwijzing te worden opgesteld en getest. Wanneer het zo heet
wordt, dat men het niet meer kan aanraken, dan dient het scherm verder
verwijderd van de oven dan aanbevolen te worden opgebouwd. Controleer
regelmatig de functie en de stabiliteit van het scherm.

®0 00 66 ® >
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Beachten Sie bitte das das Gitter nie in einer geraden Linie aufgebaut werden
darf.

Please note that the gate must never be assembled in a straight line.

Veiller a ce que la grille ne soit jamais montée en ligne droite.

Gelieve in acht te nemen, dat het traliehek nooit in een rechte lijn mag worden
opgebouwd.

Il cancelletto non deve mai essere montato in linea retta.

Veer opmaerksom p4, at gitteret under ingen omstaendigheder ma monteres i
én ret linje.

Tener en cuenta que la rejilla no debe montarse nunca en una linea recta.

Ugyeljen arra, hogy a racsot semmi esetre sem szabad egyenes vonalban
felallitani.

Posizionamento della rete parascintille attorno alla stufa a camino.

La distanza degli elementi dalla stufa deve essere di almeno 80 cm. Questa
distanza minima & solo indicativa, poiché ogni stufa raggiunge temperature
diverse. La rete dovrebbe essere posizionata e testata conformemente alle
istruzioni per I'uso, quando sistemata piu lontano di quanto consigliato.
Controllare la funzionalita e la stabilita della rete ad intervalli regolari.

la stufa ha sviluppato il massimo del calore. Se diventa cosi calda da non
poter piu essere toccata, deve essere

Opstilling af gitteret omkring en braendeovn.

Delstykkernes afstand til breendeovnen skal udgere mindst 80cm, denne
min. afstand til breendeovnen er kun en anbefaling, da hver breendeovn
opnar forskellige temperaturer. Gitteret ber ved maksimal varmeudvikling
opstilles og testes tilsvarende brugsanvisningen. Hvis det bliver sa varmt, at
man ikke mere kan rgre ved det, skal det opbygges leengere vaek fra ovnen
end anbefalet. Kontroller regelmaessigt gitterets funktion og stabilitet.

Colocar la rejilla alrededor de una chimenea.

La distancia de las piezas respecto al hogar debe ser, como minimo, de 80
cm. Esta distancia minima respecto al hogar sélo es una recomendacion,
pues cada hogar alcanza una temperatura diferente. La rejilla deberia ser
colocada y comprobada segun las instrucciones de servicio a la maxima
emision de calor. Si la rejilla se calienta tanto que ya no se puede tocar,
debe montarse mas lejos de lo recomendado del hogar. Comprobar
periédicamente que la rejilla funcione y sea estable.

A racs felallitasa egy kandallé kordl.

A részdarabok kandalléhoz fennallé tavolsaga legyen legalabb 80 cm. Ez a
legkisebb megengedett tavolsag csak javaslat, hiszen minden kandallé
kilénbdzs homérsékleteket ér el. A racsot a legnagyobb hdéfejlesztés mellett
a hasznalati utasitasnak megfeleléen kell felallitani, majd tesztelni. Ha olyan
forréva valik, hogy mar nem lehet megfogni, a racsot a javasolt tavolsagnal
messzebbre kell felllitani a kandall6tél. Rendszeresen ellenérizze a racs
funkciojat és stabilitasat.

Laufgitter
Play pen.
Parc pour bébé
Spijlenbox
del Box
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Asennus- ja kayttéohje, art. nro 2764/2765
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Varaa kokoamista varten riittavasti aikaa ja lue ohje huolellisesti.

Sadilyta ohje myohempaa tarvetta varten.

Navodila za montaZo in uporabo za arikel-§t. 2764/2765

Vazno!

Za montazo izdelka si vzemite dovolj Zasa in skrbno preberite navodila.

Navodilo shranite za kasnejSo kontrolo.

Upute za sastavljanje i uporabu artikla broj 2764/2765

Vazno!

Ne Zurite se s ugradnjom i temeljito proc€itajte sve upute.

Sacuvajte ih za buduéu primjenu.

Monterings- og bruksveiledning for art. nr. 2764/2765

Viktig!

Ta deg tilstrekkelig tid for monteringen og les naye igjennom veiledningen fgr du starter.

Oppbevar den for senere bruk.

Instrukcja montazu i obstugi do nr art. 2764/2765

Wazne!

Prosimy o zarezerwowanie wystarczajacej ilosci czasu na montaz i doktadne zapoznanie sie z instrukcja.
Zachowa¢ instrukcje do pozniejszego
wykorzystania.

Navod na sestaveni a pouzivani pro vyr. ¢. 2764/2765

Dulezité!

Dejte si na sestaveni dost ¢asu a navod si prosim pfesné prectéte.

Uchovejte jej k pozdéjsimu nahlédnuti.

Instrugdes de montagem e uso para o 2764/2765

Importante!

Tome o tempo suficiente para a montagem e leia bem as instrugdes.

Guarde-as para poder consulta-las
posteriormente.

Uriin No. 2764/2765 igin kurma ve kullanim talimati

Onemli!

Kurmak igin kendinize yeterli zaman ayiriniz ve litfen talimati itinali bir sekilde iyice okuyunuz.

Sonradan okumak i¢in saklayiniz.

Geuther

Kindermébel und -gerate GmbH & Co.KG
96266 Mitwitz-Steinach

www.geuther.de

@ Huomio:

Vain asianmukainen, kuvatunlainen asennustapa takaa lapsesi turvallisuuden parhaalla mahdollisella
tavalla.

Huomaa seuraavat seikat:

Lapset voivat tyontaa kédtensa portin pinnojen lavitse.
Varmista, ettd turvaportti on riittavén kaukana vaaran lidhteesta.

Portin saa asentaa vain tukevien ja puhtaiden oven vuorilautojen tai seindn aukkojen valiin.

Tama turvaportti on tarkoitettu lapsille 24 kuukauden ikaan saakka. Koska lasten kehitys on yksil6llista,
tama on vain ohjearvo.

Vanhempien lasten ollessa @ on olemassa 1 vaara.
Al jata lastasi iiman valvontaa, siten suojaat sita onnettomuuksilta.

Tarkista asennuksen jalkeen viela kerran ohjeen avulla, etté turvaportti on tukeva ja etta se toimii.
Tarkista saannallisesti turvaportin tukevuus, yleinen kunto ja sen lukitusten toiminta.

Alé kayta vaurioitunutta tai puutteellista turvaporttia.

Vain valmistajan toimittamia varaosia saa kayttaa.

Tata turvaporttia ei saa kiinnittaa ikkunoiden tms. paalle.

Puhdista pelkalla kostealla rievulla.

Pozor!
Samo ustrezna in po predpisih izvedena montaza zagotavlja najvecjo varnost za otroka.
Prosim, da upostevate slede¢a navodila:

Otroci lahko stegujejo roke med resetke.
Prosim, da pazite na primerno oddaljenost varovalne ograje do vira nevarnosti.

Ograje smete namestiti samo med stabilnimi in Eistimi vratnimi podboji oziroma stenskimi odprtinami.

Ta varovalna ograja je namenjena otrokom do starosti 24 mesecev. Ta navedba je samo priblizna
smernica, ker se otroci razli¢no hitro razvijajo.

Pri starejsih otrocih obstaja nevarnost, da preplezajo varovalno ograjo.
Ne puscajte otroka brez nadzora; samo tako ga najbolje varujte pred nezgodami.

Ko boste delo zakljucili, preverite in primerjajte izvrSeno delo $e enkrat po navodilih in se prepricaite, ali
je varovalna ograja trdno pritrjena in pripravijena za uporabo.

Nato redno preverjajte trdnost montaze, splo$no stanje ograjice in uporabnost zapirk.
Poskodovane in nepopolne varovalne ograjice ne smete vec uporabljati.

Uporabljati smete samo tiste rezervne dele, ki jih je dostavil proizvajalec.

Te varovalne ograje ne smete names$cati nad okni in podobnimi odprtinami.

Za cCiscenje uporabljajte samo vlazno krpo.

Pozor!
Samo propisan i preporu¢eni na¢in montaze jam¢i najvecu zastitu vadeg djeteta.
Molimo pridrzavaijte se sljedecih uputa:

Djeca bi mogla provuéi ruku kroz $tapove reSetke.
Pripazite na ispravan razmak zastitne reSetke od izvora opasnosti.

Smije se ugradivati samo izmedu stabilnih i Eistih strana obloge vrata ili zidnih otvora.

Zaétitna reSetka namijenjena je za djecu do 24 mjeseca. S obzirom da se djeca razlicito razvijaju, ta je
starost samo okvirna.

Starija bi se djeca mogla penjati po resetki.
Ne ostavljajte dijete bez nadzora kako biste ga zastitili od nezgoda.

Nakon ugradnje jo$ jednom uz pomo¢ uputa provjerite je li zastitna reSetka ¢vrsto ugradena i
funkcionalna.

Redovito provjeravajte Evrstocu ugradnje, opce stanje i funkcionalnost zatvaraca zastitne resetke.
Ne koristite ostecene i nepotpune zastitne resetke.

Smiju se koristiti samo zamjenski dijelovi koje isporuci proizvodac.

Ova zastitna reSetka ne smije se postavljati na prozore i sli¢ne otvore.

Za Ciscenje koristite samo vlaznu krpu.

Obs!

Kun en forskriftsmessig montasje i henhold til det som beskrives her sikrer at barnet ditt blir beskyttet pa
best mulig mate.

Vennligst ta hensyn til falgende anvisninger:

Barn kan gripe igjennom gitterstavene.
Pass derfor pa riktig avstand mellom vernegitteret og farekilder.

Det ma kun monteres mellom stabile og renskarete utforinger hhv. apninger i veggen.

Dette vernegitteret er beregnet for barn opptil 24 maneder. Da barna utvikler seg forskjellig, er dette kun
en normverdi.

Ved eldre barn er det fare for at de kan klatre over gitteret.
La ikke barn veere alene uten oppsyn. Pa den maten beskytter du det mot uhell.

Etter monteringen ma du kontrollere en gang til med hjelp av veiledningen at vernegitteret sitter fast og er
funksjonsdyktig.

Kontroller regelmessig at det sitter godt fast, og at Iasen pa vernegitteret er i orden og fungerer.
Et skadet eller ufullstendig vernegitter méa ikke brukes mer.

Det ma kun brukes reservedeler som er levert av produsenten.

Dette vernegitteret ma ikke monteres ved vinduer e.l.

For rengjering ma det kun brukes en fuktig klut.

Uwaga!

Tylko wiasciwy, zgodny z zaleceniami montaz zapewnia najwyzsze mozliwe do uzyskania,
bezpieczenstwo dziecka.

Prosimy o przestrzeganie nastepujacych danych:

W tym przypadku dzieci moga chwytaé przedmioty przez prety kratki.
Prosimy o przestrzeganie prawidtowego odstepu kratki i j

j od zrodta zag

Moze by¢ ona montowana migdzy stabilnymi i czystymi bokami o$cieznic drzwiowych lub otworéw w
Scianie.

Ten rodzaj kratki zabezpieczajacej przeznaczony jest dla dzieci w wieku do 24 miesigcy.
Poniewaz rozwéj dzieci jest zréznicowany dane te moga stanowic¢ jedynie wielko$¢ orientacyjna.

W przypadku dzieci starszych istnieje niebezpieczenstwo, Zze przeleza kratke.
Prosimy o nie pozostawianie dziecka bez opieki. W ten sposéb chronimy je przed wypadkiem.

Po zamontowaniu nalezy zgodnie z instrukcja ponownie spi
wiasciwie swoja funkcie.

i¢, czy kratka spetnia

Nalezy regularnie sprawdza¢ zamocowanie kratki, jej stan ogélny oraz dziatanie zapie¢.
¢ nadal kratki L

Nie nalezy j lub ni ej.

Nalezy stosowac¢ cze$ci zamienne dostarczane wytacznie przez producenta.
Ta kratka zabezpieczajaca nie moze by¢ stosowana w oknach lub podobnych otworach.

Do mycia stosowac wylacznie wilgotng Scierke.

Pozor!
Pouze fadna montaz provedena podle nasich pokynil zajistuje nejvy$si moznou ochranu Vaseho ditéte.

Dodrzujte prosim tyto tdaje:

Déti mohou sahat skrze tyée mi
Dbejte prosim na spravnou vzdalenost ochranné mfizky od zdroje nebezpeéi.

Smi se namontovat pouze mezi stabilni a Cisté strany dvefnich zarubni pfip. otvory ve sténg.

Tato ochranna mfizka je uréena pro déti do 24 mésicu. Protoze se déti vyvijeji rizné, je to pouze
orientaéni udaj.

U starsich déti existuje nebezpedi, Ze ji prelezou.

Nenechavejte své dité bez dohledu, tak je chranite pfed Urazy.

Po montazi znovu zkontrolujte podle navodu, zda je ochranna mfizka pevna a dobfe pIni svou funkci.
Pravidelné kontrolujte upevnéni ochranné mfizky, jeji celkovy stav a funkci uzaveéra.

Poskozené a nekompletni ochranné mfizky jiz dale nepouzivejte.

Smi se pouzivat pouze nahradni dily dodané vyrobcem.

Tato ochranna mrizka se nesmi umistovat pfes okno a podobné.

K ¢idténi pouzivejte pouze vihky hadfik.



Atencao!
S6 o tipo de montagem proposto e correcto assegura a maior protecgéo do seu filho.
E favor observar as instrugdes seguintes:

Criangas podem passar as maos pelas barras da grade.
E favor observar a distancia correcta entre a grade de protecgo e a fonte de perigo.

Elas s6 devem ser montadas entre lados sélidos e limpos dos marcos de porta ou das aberturas da
parede.

Esta grade de protecgéo é destinada para criangas até 24 meses de idade. Uma vez que criangas
desenvolvem-se diferentemente, isso s6 € um valor aproximativo.

Em caso de criangas mais velhas, existe o risco delas passarem por cima da grade.
Nao deixe o seu filho sem superviséo para protegé-lo contra acidentes.

Apos a montagem, verifique novamente se a grade de protecgéo esta firme e em pleno estado de
funcionamento, consultando as instrugdes.

Verifique regularmente o assento fixo, o estado geral e o funcionamento do fecho da sua grade de
protecg&o.

Nao utilize mais as grades de protecgao danificadas ou incompletas.

S6 deverdo ser utilizadas as pegas de reposicéo fornecidas pelo fabricante.

Esta grade de protecgéo néo devera ser fixada acima de janelas ou de algo similar.

86 utilize um pano hiimido para a limpeza.

Dikkat!

Sadece usulline uygun dngériilen montaj tiirli gocugunuz igin en iyi emniyeti garanti etmektedir.
Lutfen asagidaki bilgilere dikkat ediniz:

Gocuklar 1 ellerini
Liitfen koruyucu par gin tehlike

dikkat ediniz.

Sadece saglam ve temiz kap: kaplama taraflarina veya duvar delikleri arasina monte edilmesine
misaade edilmektedir.

karsi dogru

Bu koruyucu parmaklik 24 aya kadar olan gocuklar igin belirlenmistir. Cocuklar farkli gelistiginden dolayi
bu sadece bir kilavuz degerdir.

Daha biiyiik gocuklarda, Ustline tirmanma tehlikesi bulunmaktadir.

Cocugunuzu 1z, bu sekilde 1 korursunuz.

Monte ettikten sonra tekrar talimatin yardimi ile koruyucu parmakhigin sabit ve fonksiyonlu olup
olmadigini kontrol ediniz.

Koruyucu parmakiiginizin diizenli olarak saglam oturdugunu, genel durumunu ve kilitlerin fonksiyonunu
kontrol ediniz.

Hasarli ve tam olmayan koruyucu parmakliklari artik kullanmayiniz.
misaade

Sadece imalatgi tarafindan teslim edilmis yedek pargalarin kullar
Bu koruyucu parmakligin pencere Ustiine ve benzeri yerlere yerlestiriimesine miisaade edilmemektedir.
Temizlemek igin sadece nemli bez kullaniniz.

Osaluettelo
Seznam elementov
Popis dijelova
Delliste

Wykaz czesci
Seznam soucasti
Lista de pecas
Parga listesi

2764

Art. Nr.Y052300026

2765

Art. Nr.Y052300027

Kayta jatko-osien asennuksessa apuna kayttoohjetta 2761 tai 2762.

Kadar boste montirali podalj$ek, se drzite prosim navodil za montazo za artikel 2761 ali 2762.
Pri ugradniji produzetaka pogledajte upute za uporabu 2761 ili 2762.

For montering av forlengelsene ma du ta hensyn til bruksanvisningen 2761 eller 2762.

Do wykonania przedtuzenia nalezy skorzysta¢ z pomocy instrukcji uzycia 2761 lub 2762.

Pfi montazi pripojnych dili 2761 nebo 2762 se fidte navodem k jejich instalaci.

Para fixar os prolongamentos, é favor consultar o manual de funcionamento 2761 ou 2762.

OISIGICIGION0IC)

Uzatmalari monte etmek igin kullanma talimati 2761 veya 2762'den yararlaniniz.

2764 | 2765
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@ Huomaa, etté turvaporttia ei koskaan saa asentaa suoraan linjaan.

2762 2764/65

2764/65

jednej linii proste;j.

litfen dikkat ediniz.

@ Ograje ne smete nikoli vgraditi v ravnem polozaju.
Resetku nikada ne smijete ugraditi u ravnoj crti.
Ta hensyn til at gitteret aldri ma monteres i en rett linje.

Prosimy o przestrzeganie zasady, zeby kratka nie byta nigdy ustawiana w

@ Dbejte prosim na to, Ze mfizka se nesmi nikdy sestavovat v pfimce.
E favor observar que a grade nunca devera ser montada numa linha recta.

Parmakligin asla diz bir hat lizerinde kurulmasina miisaade edilmedigine
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@ Saéada turvaportin muoto jalkojen pidéttimien avulla. Turvaporttia ei
saa kayttaa ilman jalkoja!
Sele ko se bo rastiri polozajnik prilegal v nosilno nogico, lahko

nastavite obliko varovalne ograjice. Varovalne ograjice ne smete
uporabljati brez brez nosilnih nogic.

Pomocdu elementa u stopalima podesite oblik zastitne reSetke.
Zaétitna reSetka ne smije se koristiti bez stopala!

Med hjelp av mensteret i fattene kan du stille inn formen pa
vernegitteret. Vernegitteret ma aldri brukes uten fattene.

Za pomoca rastra w nézce ustawi¢ ksztatt kratki zabezpieczajacej.
Kratka zabezpieczajgca nie moze by¢ uzywana bez nézek!

Pomoci rastru v patkach nastavite tvar ochranné mfizky. Ochranna
mfizka se nesmi pouzivat bez patek.

Ajuste a forma da grade de protecgédo com o entalhe nos pés. A
grade de protecgao nao devera ser utilizada sem pés!

ONONCORONCONONNO)

Durma ayaklarindaki tram ile koruyucu parmakligin formunu
ayarlarsiniz. Koruyucu parmakligin durma ayaklari oimadan
kullaniimasina miisaade edilmemektedir.




FI, SI, HR, NO, PL, CZ, PT, TR

®

Min. 80 cm Min. 80 cm

Min. 80 cm

Portin sijoittaminen tulisijan ymparille.

Osien etaisyyden tulisijasta on oltava vahintdan 80 cm. Tama
vahimmaisetaisyys tulisijasta on ainoastaan suositus, silla jokaisen tulisijan
saavuttamat lampétilat ovat erilaisia. Kun lammdntuotto on maksimaalista,
portti tulisi sijoittaa ja testata kayttdohjeen mukaisesti. Jos portti kuumenee
niin, etta siihen ei enaa voi koskea, se on sijoitettava kauemmas tulisijasta.
Tarkista sdanndllisesti portin toiminta ja tukevuus.

Names$¢anje ograje okoli kamina.

Oddaljenost posameznih del ograje od pedi ali kamina mora znasati najmanj
80 cm. Ta najmanj$a razdalja je samo ocenjeno priporocilo, kajti vsaka pe¢
razvija razliéno temperaturo. Zato se mora ograja postaviti individualno glede
na dosezeno najviSjo temperaturo. Drzite se navodil za montazo ter
preverite segretost ograje. Ce bo ta tako segreta, da se je zaradi vrogine ne
more vec¢ prijeti, jo je treba Se dlje od peci kot je navedeno.

Redno preverjajte uporabnost in trdnost ograje.

Stavljanje reSetke na kamin.

Razmak dijelova reSetke do kamina mora biti najmanje 80 cm. Ta minimalna
udaljenost samo je preporuka, jer svaka pe¢ postize razlicite temperature.
Resetka se na maksimalnoj temperaturi mora postaviti i ispitati prema
uputama za uporabu. Postane li toliko vru¢e da se resetku viSe ne moze
primiti, tada ju je potrebno udaljiti od peci, prema preporukama. Redovito
ispitujte funkciju i ¢vrstocu reSetke.

Oppstilling av gitteret rundt en peis.

Avstanden av delstykkene til peisen ma vaere minst 80 cm. Denne minste
avstanden er kun veiledende, for hver ovn utvikler forskjellige temperaturer.
Gitteret skal ved maksimal varmeutvikling oppstilles og testes i henhold til
bruksanvisningen. Dersom det blir s4 varmt at man ikke kan ta pa det, ma
gitteret settes opp lengre borte fra ovnen enn det som er anbefalt.
Kontroller funksjonen og fastheten av gitteret regelmessig.

006 PEEEE X

Huomaa, etté turvaporttia ei koskaan saa asentaa suoraan linjaan.

Ograje ne smete nikoli vgraditi v ravnem polozZaju.

Resetku nikada ne smijete ugraditi u ravnoj crti.

Ta hensyn til at gitteret aldri ma monteres i en rett linje.

Prosimy o przestrzeganie zasady, zeby kratka nie byta nigdy ustawiana w
jednej linii proste;j.

Dbejte prosim na to, Ze mfizka se nesmi nikdy sestavovat v pfimce.

E favor observar que a grade nunca devera ser montada numa linha recta.

Parmakligin asla diiz bir hat {izerinde kurulmasina miisaade edilmedigine
litfen dikkat ediniz.

Ustawienie kratki wokoét kominka.

Odstep elementéw od pieca musi wynosi¢ co najmniej 80 cm. Odlegtosci
minimalne stanowig jedynie wytyczna, poniewaz piece osiggajg rézne
temperatury. Kratka powinna zosta¢ ustawiona i sprawdzona zgodnie z
instrukcjg uzycia przy maksymalnej temperaturze nagrzania. Jezeli
temperatura jest zbyt wysoka tak, ze nie mozna dotkna¢ elementoéw kratki,
nalezy zamontowac jg w odlegtosci wigkszej od zalecanej dla pieca.
Regularnie sprawdzac¢ funkcjonowanie i wytrzymatos$¢ kratki.

Instalace mfizky kolem krbovych kamen.

Vzdalenost pfipojnych dilt od kamen musi byt minimalné 80 cm, tato
minimalni vzdalenost od kamen je pouze doporuéenim, nebot kazda kamna
dosahuji odli$nych teplot. Mfizka by se méla podle navodu k pouziti
instalovat a otestovat pfi maximalnim vyvijeni tepla. Kdyz je tak horka, ze se
ji jiz nelze dotknout, musi se mfFiZzka nainstalovat dale od kamen, nez bylo
doporuceno. Pravidelné kontrolujte funkci a pevnost mfizky.

Montagem da grade em volta dum fog&o da sala.

A distancia entre as pecas e o fogao devera ser pelo menos 80 cm. Estas
distancias minimas s6 sdo uma recomendagao, pois cada fogao aquece-se
a temperaturas diferentes. A grade devera ser montada e testada conforme
o manual de funcionamento, quando o fogao for o mais quente possivel. Se
a grade ficar muito quente e for impossivel tocar nela, a grade devera ser
montada a uma distancia maior do fog&o. Verifique o funcionamento e a
solidez da grade regularmente.

Parmakhigin bir sémine etrafina kurulmasi.

Kismi pargalarin sobaya dogru mesafesi en az 80 cm olmalidir. Sobaya
dogru bu asgari mesafe sadece bir tavsiyedir, ¢linki her soba farkl isilara
ulagsmaktadir. Azami isi olustugunda parmaklik kullanim talimatina uygun
olarak kurulmali ve denenmelidir. Eger dokunulamayacak kadar sicak olursa,
o0 zaman parmaklik sobadan tavsiye edildiginden daha uzak kurulmasi
gerekmektedir. Parmakligin fonksiyonunu ve saglamhgini diizenli olarak
kontrol ediniz.

Leikkikeha

Stajica

Vrti¢ za igranje
Lekegitter
Kojec
Pojizdné ohradky
Parque de bebé
Yirtime parmakhgi
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SK, S|, RS, JP, CN, KR

@ Pozor!

Geuthep 276+ |1y

@ Navod na montaz a pouzitie k prod. ¢.: 2764/2765

Délezité
Nechaijte si dost ¢asu na montaz a dokladne si precitajte tento navod.

Tento navod si uschovajte pre neskorsie pouzitie.
@ Uppbyggnads- och bruksanvisning for art.nr. 2764/2765

Viktigt !

Se till att du har tillrackligt med tid fér monteringen och las igenom beskrivningen noga.

Spara for att kunna lasa igen langre fram.

Uputstvo za sastavljanje i primenu art. br. 2764/2765

Vazno!

Ne Zurite sa ugradnjom i pazljivo prog€itajte sva uputstva.

Sacuvati za kasniju upotrebu.
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Geuther

Kindermébel und -gerate GmbH & Co.KG
96266 Mitwitz-Steinach

www.geuther.de

Iba predpisana a odpori¢ana forma montaze zaru€uje najvyssiu ochranu Vasho dietata.

Prosim, berte do Uvahy nasledovné udaje:

Deti m6zu siahnut rukou cez mrezové tyce. Dajte pozor na vhodnu vzdialenost’ ochrannej mreze k

nebezpeénému zdroju.

Ochranna mreza mdZe byt montovana iba medzi stabilné dielce (strany dvernej zarubne, resp. stennych

otvorov).

Téato ochranna mreza je vhodna pre deti vo veku do 24 mesiacov. Nakolko vyvoj deti nie je jednotna, je to

iba udaj pre orientaciu.
Pri star8ich detoch dajte pozor na to, Ze mézu presplhat cez mreze.
Nenechajte Vase dieta nikdy bez dozoru. Takto ho chranite pred nehodami.

Po montazi este raz skontrolujte podla navodu, &i ochranna mreza je dobre upevnena a je funkéna.
Pravidelne skontrolujte jej upevnenie, jej véeobecny stav a funkciu upevneni.

Poskodené a necelé ochranné mreZe nepouzivajte dalej.
Pouzivajte iba nahradné diely dodavané vyrobcom.

Tieto ochranné mreZe sa nedaji montovat na okno a pod.
K ¢isteniu pouzivajte iba vihka Satku.

Observera !
Det &r bara det korrekta, féreslagna monteringssattet som garanterar basta majliga skydd for ditt barn.
Beakta féljande uppgifter:

Barn kan stracka in hdnderna genom spjélorna. Var uppmérksam pa ratt avstand mellan grinden
och riskkallan.

Den far bara monteras mellan stabila och rena dorréppningar resp. vaggoppningar.

Denna grind &r avsedd for barn upp till 24 manader. Da barn utvecklas olika ar detta bara ett riktvarde.
Nar barnen &r &ldre finns det risk att de klattrar dver.

Lamna inte ditt barn utan uppsikt; sa skyddar du det mot olyckor.

Efter monteringen tar du beskrivningen igen och undersoker om grinden sitter fast ordentligt och
fungerar.

Kontrollera stabiliteten, det allménna skicket och funktionen regelbundet.
Anvand inte skadade eller ofullstandiga grindar mer.

Det &r bara reservdelar som levererats av tillverkaren som far anvéndas.
Den har grinden far inte monteras 6ver fonster och liknande.

Anvand bara fuktig trasa till rengéringen.

Paznja!
Samo propisan i preporuceni nacin montaZe garantuje najvecu mogucu zastitu deteta.
Molimo pridrzavaijte se sledecih instrukcija:

Deca bi mogla provuéi ruke kroz reSetke ograde. Zastitna ograda mora biti na odgovaraju¢em
odstojanju od izvora opasnosti.

Sme se ugradivati samo izmedu stabilnih i Cistih strana obloge vrata ili zidnih otvora.

Ova zastitna ograda je namenjena deci do 24 meseca. Buduci da se deca razliCito razvijaju, navedeni
uzrast je samo orijentaciona preporuka.

Kod starije dece postoji opasnost od preskakanja ograde.
Ne ostavljate decu bez nadzora, jer ih samo tako mozete zastititi od nesreca.

Nakon ugradnje jo$ jednom uz pomo¢ ovih instrukcija proverite da li je zastitna ograda stabilna i
upotrebljiva.

Redovno proveravaijte pricvré¢enost, opste stanje i ispravnost zatvaraca zastitne ograde.
Ne koristite oste¢ene i nepotpune zastitne ograde.

Smeju se koristiti samo originalni rezervni delovi koje je isporucio proizvodac.

Ova zastitna ograda se ne sme postavljati na prozore i sli¢ne otvore.

Za brisanje koristite samo vlaznu krpu.
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Zoznam suciastok _ > ) h Pri montaZi prediZeni postupuijte podfa navodu 2761 alebo 2762.

. . =23
gg;::ll(hztealova :, i‘”ii Ta hjélp av bruksanvisningen 2761 eller 2762 for monteringen av forlangningarna.
TS =5

Za ugradnju produzetaka pogledajte uputstvo za primenu 2761 ili 2762.
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@ Rastrom v podstavci nastavte formu ochrannej mreze. Nepouzivajte

mreZe bez podstavca.

2761 | 2764/65 2764/65 2764II65 1

@ Med gallret i stddbenen stéller du in formen pa grinden. Grinden far
inte anvandas utan stodben.

Pomocdu ureza u stopicama podesite oblik zastitne ograde. Zastitna

ograda ne sme da se koristi bez stopica.

Daijte pozor na to, Ze mreza nesmie byt montovana v rovnej linii. REOMEFTIC LY | ZEMOBRETE L TSV, 24
ZRHEE LCH LT EEwn,

Pazite na to da se ograda nikada ne sme ugraditi u pravoj liniji. @ REMEAIH, REBEPR. FTRREZNOEE.

+ +

Téank pa att grinden aldrig far byggas upp i rak linje.
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SK, S|, RS, JP, CN, KR

Min. 80 cm Min. 80 cm

Min. 80 cm

&

Postavenie mreze pri kozube.

Vzdialenost medzi kozubom a jednotlivymi dielcami musi byt aspori 80 cm.
Tuato minimalnu vzdialenost treba brat iba ako odporuc¢anie, nakolko kazdy
kozub dosiahne odliSné teploty. Pri maximalnom teplotnom vykone by mala
byt mreza umiestnena a postavena podla navodu. Ak teplota dosiahne taku
uroven, Ze mreze sa uz nedaju uchopit, treba postavit mreze vo vacsej
vzdialenosti ako doporucena.

Funkciu a pevnost mreze pravidelne skontrolujte.

Stélla upp skyddet runt en 6ppen spis.

Avstandet mellan delarna och den 6ppna spisen maste vara minst 80cm,
Detta minimiavstand till spisen ar bara en rekommendation eftersom alla
Oppna spisar uppnar olika temperaturer. Gallret ska stéllas upp och testas
enligt bruksanvisningen vid maximal véarmeutveckling. Om det blir s& varmt
att man inte kan ta i det mer maste det placeras langre bort fran spisen &n
vad som rekommenderas. Kontrollera gallrets stabilitet och funktion
regelbundet.

Postavljanje ograde oko kamina

Razmak izmedu pojedina¢nih delova ograde i kamina mora iznositi najmanje
80 cm. To je, medutim, samo preporuka, buduéi da razliciti kamini mogu
dostiéi razlicite temperature. Ogradu treba postaviti pri maksimalnoj
temperaturi u skladu sa uputstvom za sastavljanje i onda je isprobati. Ukoliko
je ograda toliko vrela da je ne moze dodirnuti, treba je postaviti dalje od
kamina nego $to je prvobitno preporu¢eno. Redovno proveravaijte ispravnost
i Evrstocu ograde.
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@ Dajte pozor na to, Ze mreZa nesmie byt montovana v rovnej linii.

@ Tank pa att grinden aldrig far byggas upp i rak linje.

Pazite na to da se ograda nikada ne sme ugraditi u pravoj liniji.
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